
 

Saba  ا  سب   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. All praise is to 

Allah. He, to whom 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever is on the 

earth. And His is the 

praise in the Hereafter, 

and He is the Wise, the 

Aware.  

عری ف
 
 ج سوہ  ہ ے کی  الٰلّه سب ت

ے 
 
لئ  
ھ  ہ ے کب و کچ  ں ہ ے ج  وں می 

 
اور آسمان

و  ھ ج  ں ہ ے  کچ  ن می  ے   اس  اور   زمی 
 
لئ  
کب

عری ف سبہ ے
 
ں ت رت می 

 
۔ اور  آخ

ردار  حکمت والا ہ ے وہ ب 
 
 ۔ خ

َّمۡد هاَّه هِ  لۡۡ َّه ه  ال َّذِىۡه  لِلّٰ فِِ   مَّا  ل
مٰوتِٰ  َّـه ه وَّهفِِ الَّۡۡرۡضِ مَّا  وَّهالس َّ  ل

َّمۡد ه ةِِؕ  فِِه  الۡۡ وَّ   وَّه  الۡۡخِٰرَّ َّكِيمۡ ه ه   الۡۡ
َّبيِۡ ه  ههه الۡۡ

2. He knows what goes 

into the earth, and what 

comes forth from it, 

and what descends 

from the heaven, and 

what ascends into it. 

And He is the Merciful, 

the Forgiving.  

ا ہ ے
 
ب
 
ای و  وہ ج  ا ہ ے ج 

 
ون ل ہ 

 
ن  داج زمی 

ں و اور  می  ا ہ ے ج 
 
کلب
 
ں سےن  اور اس می 

و ا ہ ے ج 
 
رن
 
واور  آسمان سے ات ا  ج 

 
ڑھب خ 

ں۔اس  ہ ے ان  ہ ےوہ اور  می   مہرن 

ے والا
 
ئ
 
ش

 
خ
 
 ۔ ب

َّه َّم  ي َّلجِ   مَّاعۡل  مَّا وَّه فِِ الَّۡۡرۡضِهي
ج   رۡ  ل   مَّا وَّه منِهَّۡايََّ َّنِۡۡ مِنَّ ي
آءِه مَّ ج   مَّا وَّه الس َّ َّعۡر  وَّهوَّه فيِهَّۡاِؕهي  ه 
حِيمۡ   َّف وۡر هالر َّ  ه الغۡ

3. And said those 

who disbelieved: Will 

not come to us the 

Hour (of Judgment). 

Say: Yes, by my Lord, 

it will surely come to 

you. (Allah is) the 

Knower of the unseen. 

ے کہا اور
 
ہوں ن
 
ے اب

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
اکف  کہ کب 

ں ہی 
 
ے  ب

 
م   گی   آن امت کی (     ت ر ہ  ب 

 
 )ق

اں کہدو  ۔ گھڑی   ہ 

 
ر ہ ے سمق ے  مب 

م  وہ   کی بر
 
رور آ   ت ر   ت

 
     ض

ب
 
  الٰلّه( ۔ گیی

ے والا )ہ ے
 
ئ
 
ن ا ی ب کا ج 

 

ں  ۔ غ ہی 
 
ب

وۡا كَّفَّهال َّذِينَّۡ قَّالَّ  وَّه  لَّۡ تَّاتِۡينَّۡار 
اعَّة ه ۡه بَّلٰه ق لۡهِؕؕ ههالس َّ ب ِ مۡۙۡ وَّرَّ َّـتَّاتِۡيَّن َّك   ل
َّيبِۡ ه علٰمِِه ه  الغۡ ه  لَّۡ ب  َّعۡز  عَّنهۡ    ي

ة ه مِثقَّۡال   مٰوتِٰه فِِ    ذَّر َّ ه   الس َّ  فِِه  وَّلَّۡ



Not hidden from Him 

is (anything) an atom’s 

weight, in the heavens, 

nor in the earth, nor 

smaller than that, nor 

greater, except is in a 

clear Book. 

دہ ب 
 
ھر ذرہ   ہ ےسے  اس   ن وس ی (   ب 

 
کوئ

ب ز وں )  خ 
 
ں  آسمان ہ  اور  می 

ن  ن  ں زمی     می 

ہ اور ب ز  ن  ی خ 
 
ھوئ ی چ 

 
ہ  سے اس کوئ اور ن 

ب ز ں ہ ےمگر   ت ڑی خ  ن می 
 
اب روش

 
 .کب

اه الَّۡۡرۡضِه ه  وَّلَّۡ ه  مِنۡه  اَّصۡغَّر  ا   ذلٰكَِّ  وَّلَّۡ
ه  اَّكۡبَّ ه  ههه م  بيِۡ ه فِِۡ كِتبٰ   الِۡ َّ

4. That He may 

recompense those who 

believed and did 

righteous deeds. Such 

are those, theirs is 

forgiveness and a 

provision, generous.  

 
 
زا  اکہ وہن کو  دے خ 

 
و ان ے  ج 

 
مان لان اور ای 

ے رہ ے 
 
ب ک کرن

 
ہیل اعمای  لوگ ۔ ب 

ں  ی  ے ہ ےہ 
 
لئ کے 

 
ب رت ج 

 
ف
 
 رزقاور  مغ

م  ۔ کرت 

َّجۡزهِ عَّمِل وا  وَّهامَّٰن وۡا  ال َّذِينَّۡهىَّ ل يِ
ٰٓٮ كَِّ   الصٰلحِٰتِِؕه ٰ ةٌ  لََّ مۡها ول م َّغفِۡرَّ

 ه كَّرِيمٌۡه رِزۡقٌ و َّه
5. And those who have 

striven against Our 

revelations to frustrate 

them. Those are, for 

them is a punishment 

of worst kind, painful.  

ے  وہ لوگ اور
 
ہوں ن
 
ن ش کیج 

 
ماری  کوش ہ 

وں ک
 
ت ے  وآن 

 
ا دکھان چ  ی 

 
ہ کی ن ں  لوگ ن  ی  ہ 

ے ہ ےج  
 
لئ کے 

 
ت عذاب ب

 
اکدرد  سخ

 
 ۔ن

عَّوهۡال َّذِينَّۡ  وَّه َّا  سَّ ا ايٰتٰنِ م عجِٰزِينَّۡ فِِۡ
ه ٰٓٮ كَِّ ٰ ابٌهلََّ مۡ  ا ول جۡز   عَّذَّ م ِنۡ ر ِ
 ههه اَّليِمٌۡه

6.   And   see   those 

who have been given 

knowledge that what is 

revealed to you from 

your Lord, it is the 

truth, and it guides to 

the path of the All 

Mighty, the Owner of 

Praise.  

ھ   اور
ک ےدی 
 
ں  ئ ی  ن کو وہ  ہ  ا  ج  ا گب   ہ ے  دن 

لم 
ع

و  کہ وا ہ ے  ج  ازل ہ 
 
من

 
مہارے  ت ر   ت

 
  ت

 اور جق ہ ے۔   وہ  کی طرف سےب ر 

ماوہ 
 
ن یرہ 
 
ا ہ ے ئ

 
ہار کرن ہ ے و ج   ت ر ست 

الب 
 
عری ف ع

 
 ل ت
ان
 
 ۔ کاق

ى وَّه  ال َّذِىۡاهالعِۡلمَّۡ  ا وۡت واال َّذِينَّۡ  يَّرَّ
ها نزِۡلَّ  َّيكَّۡ ب كَِّ  الِ وَّهمِنۡ ر َّ ه ه  َّـق َّ ؕۙۡ هالۡۡ

اطِهيَّهدِۡىۡا وَّه العَّۡزِيزِۡ  الِٰٰ صِرَّ
َّمِيدۡهِ  ههه الۡۡ

7. And said those who 

disbelieved: Shall we 

point out to you a man 

who informs you that 

when you are scattered 

to pieces, a complete 

dispersal, then indeed 

ہوں  کہا اور
 
ے  اب

 
ے  ن

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
ا کف   کب 

ا ں  کب  مہی 
 
ں ت ی 

 
ائ
 
ب م ی  و  آدمیک ان  ہ  ج 

ا ہ ے
 
ب ر دی  ب 
 
ں خ مہی 

 
ب ت م رت زہ رت زہ  کہ ج 

 
ت

کھر اؤ گےی  ل رت زہ رت زہ  ج 
الک و  ۔ن 

 
ہ ن ت 

 
لاس ن 

وۡا  ال َّذِينَّۡهقَّالَّ  وَّه لۡهكَّفَّر   هَّ
مۡ عَّلٰه ل  ك  َّد  ه  ن ل  ج  مۡه   رَّ ئ ك   اذَِّا   ي  نَّب ِ
قۡت مۡ  هم ز ِ ۙۡ  ك ل َّ ق  َّز َّ مۡه  مُ  َّفِهۡ  انِ َّك   ل



you will become a 

creation which is new.  
م 
 
ق ت لت 

 
چ
 
و گے ب ے سرے سے ۔ہ 

 
ئ
 
لقۡ ه ن دِيدۡ ه خَّ  ههه ؕ جَّ

8.  Has he invented 

against Allah a lie, or 

in him is a madness. 

But those who do not 

believe in the Hereafter 

will be in punishment 

and in error far away.  

ے  گھڑ
 
ا ہ ے اس ن ھوٹ  ت ر الٰلّهلب  اچ   ن 

ںس ا ون ہ ے می 
 
ت و لوگ کہل ۔ ن  ج  مان  ج  ای 

ے 
 
ھئ
ک ں ر ہی 

 
رت ت رب

 
ں عذاب وہ آخ  می 

گےہ  
 
ن یاور و ں  گمراہ  ہت می    ۔کی وردب 

ىٰ اَّه ه  فتََّۡ  بهِ ه   اَّمهۡ   كَّذِباً  الٰلّهِ  عَّلَّ
ه  ِؕؕ بَّلِههههجِن َّةهٌ ه  ال َّذِينَّۡ ي ؤۡمنِ وۡنَّ   لَّۡ

ةِ  ابِ  باِلۡۡخِٰرَّ للِٰ وَّه فِِ العَّۡذَّ الض َّ
َّعِيدۡهِ  ههه البۡ

9.  Did they not then 

see at what is before 

them and what is 

behind them of the 

heaven and the earth.  

If We will, We could 

cause them to be 

swallowed by the earth, 

or cause to fall upon 

them a piece of the 

heaven. Indeed, in that 

is a sign for every slave 

who turns (to Allah).  

و 
 
ںن ہی 

 
ا ب ے  کب 

 
ہوں ن
 
کھا اب و اسکو دی   ج 

کے آگے ہ ے
 
ن و اور  ا کے ہ ےج 

 
ن ھے  ا  

ی چ
 ن 

ں آسمان ن اور می  ں زمی  م اگر۔می  ں  ہ  ی  اہ  ج 

و 
 
ںن سا دی 

 
کو دھن

 
ں ان ن می  ا  زمی  ں ن  گرادی 

کڑ ان ک ان ت ر
 
 ۔اک آسمانا  ن

 

ا
 
ب ی 
 
ںاس   ی ق  می 

ی ہ ے
 
ائ
 
س
 

ے ان ک ن
 
لئ دے کے  ب  ر ی  ہ 

وع  و رج  اکج 
 
طرف الٰلّه(ہ ے رن  ۔ )کی 

َّمۡهاَّه وۡا  فَّل َّرَّ  بَّيَّۡ اَّيدِۡيهِۡمۡه مَّا الِٰٰهي
لفَّۡه مۡه مَّاوَّه آءِ  خَّ مَّ م ِنَّ الس َّ
اۡهانِۡ الَّۡۡرۡضِِؕ وَّه سِۡفۡ بِههِ ن َّشَّ  م هنََّ

ه َّيهِۡمۡه ن سۡقطِۡه اَّوهۡ الَّۡۡرۡضَّ  عَّل
فاً آءِِؕ م ِنَّ   كِسَّ مَّ ه   فِِۡه   انِ َّه  الس َّ  ذلٰكَِّ
َّةً  يٰ ِ   لَّۡ ه   عَّبدۡ ه ل كِ ل  نِيبۡ   ههه م  

10. And certainly, We 

bestowed on David   

from   Us   bounty.   O 

mountains, glorify with   

him, and the birds. 

And We made soft for 

him the iron.  

کاور 
 
ن س ا ب  ھ عطا کب 

 
ے  اب

 
م ن  داؤد کوہ 

ی طرف سے 
 
ن لان 

 
ض
 

ہاڑو ۔ ف  ںاے ب 

ح کرو ی 
سب 

 

ن
ھ س ا 

 
دو اورکے ساب

 
اور  ں ۔ت رن

ھ
 
ا ب رم کر دن 

 
م  ات

ےہ 
 
ےس ا ئ

 
لئ  ۔ اہ   لو کے 

َّقَّدۡ   وَّه َّا   ل  هفَّضۡلًه   منِ َّا     دَّاو دَّه    اتَّٰينۡ
َّال  هه بِۡه ِؕؕيِٰٰب يَّۡه  وَّه ه  مَّعَّه  اَّو ِ  وَّهؕ  ههالط َّ

َّــن َّا َّـه ه  اَّل ۙۡ  ل َّدِيدَّۡ  ههه الۡۡ
11. That make suits of 

armor and set proper 

measure in the links 

(of it), and work you 

righteousness. Indeed 

I, of what you do, see. 

ار کرو  کہ ب 
 
ں ی ی  ادہ زرہ 

 
دازاور  کس

 
 ےان

وڑو  اور )س کیا( کڑن وں کو   سے ج 

و کر ے رہ 
 
ب ک عمل ن

 
  ۔ی

 

ا
 
ب ی 
 
ں ی ق کو  می 

 اس

و  ھج  و کچ  ے ہ 
 
م کرن
 
اد    ت کھ  رہ  وں۔  ن   ہ 

لۡه  نِهاَّه ه   اعۡمَّ رهۡ و َّه   سٰبغِتٰ  فِِ   قَّد ِ
رۡدِ  ل وۡا  وَّهالس َّ ًـاِؕاعۡمَّ الِۡ ۡه صَّ بَِِّا  انِ ِ
ل وۡنَّ   ههه بَّصِيٌۡه تَّعۡمَّ



12.  And for Solomon, 

(We subjected) the 

wind, its morning 

journey a month, and 

its evening journey a 

month. And We caused 

to gush forth for him 

the fount of copper. 

And among the jinn, 

those who worked 

before him by the 

permission of his Lord. 

And whoever deviated 

of them from Our 

command, We will 

make him taste of the 

punishment of the 

flaming Fire.  

 اور 
 
لئ مان کے  لن 

ے (ےس
 
م ن ع   ہ  ت  ا

 
ن

وا )اکر دن   زل۔کو  ہ 
 
ح کی مب ان ک  اسکی صی 

زل اور کی  ماہ
 
ام کی مب

 
 ماہان ک اسکی س

ے ۔ اور  کی
 
م ن ا ہ  ہا دن  ےس اب 

 
لئ  کے 

مہ
 
ئ ے کا  ج س

 
ن ا
 
ں سے  اور ۔ن وں می 

 
ت ج 

ھے
 
ب ن سے  ھ ا

 
ب ے 
 
و کام کرن کے س ا ےج 

کم سے کے  بر کےس ا آگے
ج

 اور ۔

ے سج  
 
لاف  ن

 
ںان می کرورزی  ج  ی 

کم سے
ج
مارے  م  کی ہ  ں گے ہ  ی 

 
کھائ ح 

م کی آعذاب اسکو 
 
ہن  
ج

 ۔  کاگ   

َّيمۡنَّٰه وَّه ل يحَّۡ  لسِ  ِ االر  هَّ و   شَّهۡرٌ  غ د 
هَّا و َّه وَّاح  َّاوَّ  شَّهۡرٌ رَّ لنۡ َّه   اَّسَّ  عَّيَّۡهل

بَّيَّۡ ي َّعۡمَّل   مَّنۡهمِنَّ الۡۡنِ ِ وَّهالقۡطِۡرِِؕ 
ب هِِِؕ   باِِذۡنِه  يَّدَّيهۡهِ  ي َّزِغهۡ    مَّنۡه  وَّه  رَّ

َّا   عَّنۡه  نهۡ مۡهمهِ مِنۡ     ن ذِقهۡ ه    اَّمۡرِن
ابِ  عيِۡهِ عَّذَّ  ههه الس َّ

13. They worked for 

him what he desired, 

lofty shrines, and 

images, and basins like 

wells, and cooking pots, 

immovable. Work you, 

O family of David, in 

gratitude. And few 

among My slaves are 

grateful. 

ےو
 
ھےہ کرن

 
ے س ا ب

 
لئ و کے  ھ ج   وہ  کچ 

 
ب اہ   ا ج 

ں ی  ںاور  محرائ  صوت ری 

 

گن  اور ن
ل

ن سے 
ج 

الاب 
 
ں   اور ن گی  گہ  دی  ی ج  میان ک ہ 

 ح 

و   ہ 
 
و  ادا ۔ یئ ے رہ 

 
 اے آل داؤدکرن

کر 
 
ھوڑے  اور۔س

 
ںب دوں می 

ب   مب رے ی 

کرگذار 
 
ں س ی   ۔ہ 

ل وۡنَّه َّعۡمَّ َّه   ي آء   مَّال ه مِنۡهيَّشَّ َّارِيبَّۡ  مّ َّ
َّهوَّه ه وَّهايِيلَّۡ تَّ َّـوَّابِه جِفَّان  َّالۡۡ  ك
وۡر  وَّه ِؕ ق د  اارٰسِيتٰ  ل وۡ الَّٰ دَّاو دَّ  اعِۡمَّ

كۡرًاِؕ  َّادِىَّ  م ِنۡ   قَّليِلٌۡه وَّهش  عِب
وۡر ه ك   ههه الش َّ

14. Then, when We 

decreed for him death, 

nothing informed them 

of his death except a 

creeping creature of 

the earth, which 

gnawed away his staff. 

Then   when   he   fell 

ب ھر ج  ا ب  کم صادر کب 
ج
ے 
 
م ن کے س ا ہ 

ے
 
ہ  موت کا لئ و ن 

 
ا  ان کون ہ دن 

ت  اسکی  ی 

ے والے ن کے زمی  ر مگ موت کا
 
گئ
 
ن ن  ر

ےکب ڑے
 
ا  ن ا رہ 

 
و کھان  ۔کے عضا کوس اج 

ا  َّم َّ َّا    فَّل ينۡ َّيهِۡ     قَّضَّ ه    عَّل َّوۡتَّ  مَّا    الۡۡ
ا  دَّلَ َّ مۡه هعَّلٰ مَّوۡتِه  ة  الَّۡۡرۡضِ دَّآب َّه الِۡ َّ
ه َّتَّه     تَّاكۡ ل  ا ا مِنسَّۡ َّم َّ ه  فَّل ر َّ َّي َّنَّتِه  خَّ  تَّب
َّان وۡا   ل َّوۡ     اَّنۡه    الۡۡنِ    وۡنَّ    ك َّم  َّعۡل ي



down, it became clear 

to  the  jinn  that  if 

they had known the 

unseen, they would not 

have  remained    in 

the punishment of 

humiliation. 

ب ھر ج  ب  ا وہ گر ت ڑ ب 
 
ھلیی

ک
ت 
 
ی ق
 

ق
 ح

 
 
ب ے اگر  کہ  ات ت رج 

 
ون ے ہ 
 
ئ
 
ن ا ی ب وہ ج 

 

غ

ہ  و ن 
 
لا  ن

 
ب ےمی 

 
ئ ہ  ں  عذاب وہ ر ذلت می 

 ۔ے ک

َّيبَّۡ  َّبِث وۡاالغۡ ابِ  مَّا ل فِِ العَّۡذَّ
ِؕ  ههه الۡۡ هِيِۡ

15. Certainly, there 

was for Sheba, in their 

dwelling place a sign.  

Two gardens on the 

right and the left.    

Eat of the provision   

of your Lord and be 

grateful to Him. A 

land pure and a Lord, 

Oft Forgiving. 

ہ ت 
 
لا س ھی ن 

 
ب

ے 
 
لئ ا کے  کیا سب 
 
ی ن

 
شن
ں  ن  می 

ی
 
ائ
 
س
 

ک ن اغ  ۔ ان  ی طرف دو ن 
 
ن  اورداہ 

ں طرف ی 
 
ائ ں سے رزق   کھاؤ ۔ن   می 

 
 
ئ ن  کر اور  ےک ب رے ا

 
و کرس ے رہ 

 
 ن

ہر     ان ک اس کا ۔
 
زہ  ش اکب     رب   اور   ن 

ے والا ۔
 
ئ
 
ش

 
خ
 
 ب

َّه َّا هكَّانَّ  قَّدهۡل ب َّةهٌ فِِۡ مَّسۡكَّنِهِمۡه لسَِّ ؕ  هههايٰ
ن َّتِٰٰ  ِيۡ ه    عَّنۡه  جَّ ه    و َّه   يّ َّ ِؕؕ   هشَِِّال 
زۡقِه     مِنۡه    اك ل وهۡ مۡه    ر ِ ب كِ   وَّه    رَّ

وۡا ر  َّه ه   اشۡك  َّه      بَّلدَّۡةٌه   ِؕؕههل ي بِ  و َّه     ةٌ طَّ
ه ٌ ب    غَّف وۡرهٌ   رَّ

16. Then they turned 

away, so We sent upon 

them the flood due to 

bursting of dam, and 

We replaced their two 

gardens with two 

gardens bearing fruit, 

bitter and tamarisks, 

and something of lote 

trees, very few.  

ھ ہ ب  و مت 
 
ےن

 
ہوں ن
 
ا اب ر لب  ا ن س   ب  ج دن 

ھی 
ب 

ے
 
م ن وڑ سب لاب ان ت ر  ہ 

 
د ن ب  دل  اوری  ن 

ا د ے ن 
 
م ن کے ہ 

 
ن وں ا

 
وں ک دون

 
اغ  ون 

ن سے   دو  ا
 
اغ کے  وں سےن 

 
ب ھلج   

ب
ھے  
 
ب

دمزہ ب ڑ اور  ن  ھاؤ کے پ  ھ  اور  چ  اں کچ  پ ب رن 

ھوڑی سی ۔
 
 ب

وۡا  ض  َّعۡرَّ َّافَّا لنۡ َّرۡسَّ َّيهِۡمۡ  فَّا هعَّل يلَّۡ  سَّ
لنۡهٰ مۡه  وَّه  العَّۡرِمهِ يهِۡمۡ بَِِّن َّتَّه  بَّد َّ
ن َّتَّيِۡ  ۡ       جَّ ه     ذَّوَّاتََّ ه         ا ك ل  ۡط   و َّه       خََّ

ه  ء       و َّه    اَّيۡل  ۡ  سِدۡر ه     م ِنۡ        شََّ
ه  ههه قَّليِلۡ 

17. That is, We requited 

them because of their 

ingratitude. And none 

do We requite except 

the ungrateful.  

ہ ا  ن  دلہ دن  کو ن 
 
ے ان
 
م ن س ہ  ےا

 
کری   کہلئ

 
اس
 
ن

ے کی
 
ہوں ن
 
ں اوراب ہی 

 
ےب

 
ئ ن  دلہ د م ن   ہ 

کر مگر
 
اس
 
 ۔وک وںن

ٰه هذ ينۡهٰ مۡ  لكَِّ زَّ وۡا بَِِّاجَّ لۡ  وَّهِؕؕ ههكَّفَّر  هَّ
جٰزِىۡاه  ـ ه   ن وۡرَّه   الِۡ َّ  ههه الكَّۡف 

18. And We had placed 

between them and the 

towns which We had 

 اور 
 
ائ ب  ھ یی 

 
ں ب ےی 

 
م ن ان  ہ  کےدرمب 

 
ن  ا

وں کے  اور ت 
 

سب
نن  ے ج 

 
م ن ں ہ     می 

َّا  وَّه عَّلنۡ َّه مۡ جَّ ى وَّهبَّينۡ  ال َّتِهۡ بَّيَّۡ القۡ رَّ



blessed, (other) towns, 

visible. And We set the 

stages between them of 

journey. Travel in 

them   by   night   and 

by day, fearless.   

ھ دی ت رکت 

 
ب
ب   )دوسری(ی

 
 ںان سی

اں  طور ت ر ۔ مان 
 
رر کر د اوری

 
ے مف
 
م ن  یہ 

ھ

 
ب
ں ی ت ان می 

 
و ۔آمدورق ے رہ 

 
لئ  
ان   ج

ں وف ن   کو دن  اور  کو رات می 
 
  ۔ےج

كنَّۡا ةً     ق رًى     فيِهَّۡا   برَّٰ اهِرَّ  و َّه   ظَّ
َّا رۡن يَِّۡؕ     فيِهَّۡا   قَّد َّ  سِيۡ وۡا   الس َّ
َّالَِّٰهفيِهَّۡا  َّي  ههه امٰنِِيَّۡه  اَّي َّاماً    وَّه   ل

19.     So   they   said: 

Our Lord, lengthen 

distances between our 

journeys. And they 

wronged to themselves, 

so We made them tales. 

And We dispersed 

them, a full dispersion. 

Indeed, in that are 

clear signs for every 

steadfast, grateful.   

و 
 
ےکہان

 
ہوں ن
 
مارے   اب کر   رازد ب ر ہ 

اصلے دے
 
ما ق ںہ  وں می 

 
ت
 

 اور ری مساف

ے 
 
ہوں ن
 
ا اب لم کب 

 
ظ

 
 
ن وں ت ران 

 
ان ا  ی ج  ب  و ی 

 
ن

ں  ہی 
 
ے اب
 
م ن ا ہ   دن 

 
ائ
 
ںداسب  اور ۔ی 

ا ر کر دن 
 
ش
 
ن
 
ے من

 
م ن ں ہ  ہی 

 
الکل اب ر ن  کھب 

 ی 

ن   ۔کر  ب 
 
ں  کس ح اس می 

 
اں  وا ض ب 

 
ای
 
س
 

ن

ں  ی  ر ہ  س  ہ  ے  کےا
 
ولئ اکر   صات ر ج 

 
 ۔ہ ے س

ب َّنَّا  فَّقَّال وۡا َّا  بعٰدِهۡرَّ بَّيَّۡ اَّسۡفَّارِن
اا وَّه وۡ َّم  ل ه مۡهاَّنفۡ هظَّ عَّلنۡهٰ مۡ  سَّ فَّجَّ

ه ادِيثَّۡ قنۡهٰ مۡهوَّه اَّحَّ ِؕك ل َّ  مَّز َّ ق  َّز َّ انِ َّ  مُ 
ه    فِِۡ  ه     ذلٰكَِّ يٰتٰ  ه     لَّۡ ِ ب َّار ه     ل كِ ل   صَّ

وۡر ه   شَّك 
20.  And certainly, did 

prove true about them 

Satan his thought, so   

they followed him, but 

a party of the believers.  

  اور

 

ا
 
ب ی 
 
ا ی ق  سچ کر دکھان 

 
راپ ے   ب 

 
ی طان ن

 
ش

ا  ب  وگمان ای 
 
ے اسکی ن

 
ہوں ن
 
اع کی اب ب 

 
 ای

ےسوا
 
ماعت ان ک ن ے ج 

 
وں کین

 
 ۔مومت

َّقَّدهۡوَّه قَّ  ل د َّ َّيهِۡمۡهصَّ ن َّه هابِلۡيِسۡ   عَّل  ظَّ
َّع وۡه   ه فَّات َّب م ِنَّ   فَّرِيقۡاً  الِۡ َّ
 الۡۡ ؤۡمنِيَِّۡه

21. And he did not 

have over them any 

authority, except that 

We might know him 

who believes in the 

Hereafter, from him 

who about it is in doubt. 

And your Lord over 

everything is Guardian.  

ھا اس کا اور
 
ہ ب ھ ان ت ر  ن  ارکچ  ب 

 
ی
 
ہ مگر اج  ن 

م کہ  ںمعلوم کرلہ  و اسے ی   ا ج 
 
مان رکھب  ای 

رت  ےہ  
 
و  اس سےت ر آخ سکےج   ا

ں ارے می  ک ن 
 
ں ہ ے س  اور  ۔  می 

 
 را ب  پ

ر  بر ب ز   ہ  ان ہ ے۔ت ر  خ  گہب 
 
 ی

َّه ه  كَّانَّه مَّا  وَّه َّيهِۡمۡه  ل هم ِنۡ   عَّل لطٰۡن   س 
ه َّمَّه   الِۡ َّ َّعۡل ه    مَّنۡه   لنِ ةهِ    ي  ؤۡمِن   باِلۡۡخِٰرَّ
وَّه مُِ َّنۡه ِؕ    فِِۡ     منِهَّۡا   ه  ه وَّه   شَّك   ب  كَّ  رَّ

ه ِ ء     عَّلٰ ك ل  ۡ فِيظٌۡه  شََّ  ههه حَّ
22.   Say: Call upon 
those whom you assert 
other than Allah. They 
do not possess an 

کو   ن کارو کہ کہدو 
 
  ان

 
ن ںہج  م  ی 

 
ے  گمانت

 
کرن

و ےسوا  ہ 
 
ہی   کے الٰلّه ن

 
ں وہ ۔ ب ی  ں ہ 

 زَّعَّمۡت مۡه    ال َّذِينَّۡه     ادۡع وا  ق لِ 
وۡنَّه     لَّۡ     الٰلِّ       د وۡنِ    م ِنۡه لۡكِ   يَّّ



atom’s weight in the 
heavens, nor in the 
earth, and they do not 
have in them any 
share, nor is there for 
Him from among them 
any supporter. 

ب ز کےمالک  ھر خ 
ں ذرہ ب  وں می 

 
 اور  آسمان

ہ  ںن  ن می    اور زمی 
 
ہ ہ ے ا

کی ن 
 
ںا   ن  ن می 

 کو 
 
رکت یئ

 
ہ ہ ے اور   ۔س

ان   کا  اسن 

ں سے  یمی 
 
 ۔ مددگار  کوئ

ة ه   مِثقَّۡالَّ  مٰوتِٰه  فِِ      ذَّر َّ ه وَّه   الس َّ  لَّۡ
ا   لََّ مۡه  مَّاوَّه الَّۡۡرۡضِه فِِ   مِنۡه   فيِهِۡمَّ

ه َّه ه  مَّا و َّه  شِرۡك   م ِنۡه   منِهۡ مۡه   ل
هِيۡ ه  ههه ظَّ

23. And will not 

benefit intercession 

with Him, except for 

him whom He permits.  

Until when, fear is 

banished from their 

(angels) hearts, they 

will say:  What has 

said your Lord. They 

will say: The truth.   

And He is the Sublime, 

the Great.  

ہ اور دہ دے گی ن 
 
ان
 
ارش ق

 
کے  سا  سف

اس س   مگر ن  ےا
 
لئ ازت وہ  کے  ے   اج 

 
س
 
خ
 
ب

ک کہ ۔کو ج س 
 
ہاں ن بب  و دور ج  گا ہ 

طراب 
 
ر( اناض

 
وں ف

 
ت
 
 دلوںے ک )ش

ں گے سے و کہی 
 
ا ن ا  کب  رمان 

 
مہارےف

 
 ت

ے ۔ بر
 
ں گے کہ  وہن اور  ۔جقکہی 

ہ وہ ہ ے ت 
 
 ۔سب سے ت ڑا عالی ری

ه وَّه فَّاعَّة    تَّنفَّۡع ه   لَّۡ ه اه الش َّ ه   عِندَّۡ  الِۡ َّ
َّنۡه ِؕاَّذِنَّ  لِۡ َّه  تٰٰٓ  ل عَّ  اذَِّاحَّ عَّنۡ ف ز ِ

 قَّالَّه     اۙۡهمَّاذَّه    قَّال وۡا ق ل وۡبِهِمۡ 
مِۡؕ ب  ك  َّـق َّ   قَّال وا  رَّ وَّه  وَّه   الۡۡ  العَّۡلِ  ه  ه 
  الكَّۡبيِۡ ه

24. Say: Who provides 

you from the heavens 

and the earth. Say: 

Allah. And indeed, we 

or you are assuredly 

upon guidance or in 

error manifest.  

مک کونکہ  کہو
 
ا ہ ے ی

 
ب وں ورزق دی 

 
 آسمان

ں ن اور می  ں زمی  اور  ۔ الٰلّه  کہو۔می 

ک 
 
ن س م ب  ا ہ  من 

 
ی ت   ہ 

 

ا
 
ب ی 
 
ت ی ق ت ر  ھدای 

ں  ی  ا ہ   ن 
ں  لیکھ ی می   ۔گمراہ 

مۡ  مَّنۡهلۡ ق ه مٰوتِٰ ي َّرۡز ق ك  م ِنَّ الس َّ
اهوَّ   الٰلّ ۙۡ ق لِ  الَّۡۡرۡضِِؕ  وَّه اَّوۡ   انِ َّا

َّعَّلٰ  ايِ َّاك مۡه دًى ل للٰ    فِِۡه  اَّوهۡ  ه  ضَّ
 هه م  بيِۡ ه

25.  Say: You will not 

be asked about what 

errors we committed, 

and we will not be asked 

about what you do. 

ہ کہدو  ھن  م سے ن وچ 
 
و گی ت و ہ  صور اسکی ج 

 

ف

م ے  ہ 
 
ےک ن

 
ہاور  ئ م سے ن  ھ ہ  و گی ن وچ   ہ 

و  و۔اسکی ج  ےہ 
 
م کرن
 
 ت

ه  ق ل ل وۡنَّه  لۡ َّ اه  ت سۡـــ َّ ا َّا   عَّم َّ منۡ  اَّجۡرَّ
ه وَّه ا  لَّۡ ن سۡــ َّل  ل وۡنَّه  عَّم َّ  ههه تَّعۡمَّ

26. Say:  will bring 

us together Our Lord, 

then He will judge 

مع کرے گا کہدو کہ
مکو ح  مارا ہ  ھر رب  ہ   ب 

ضلہ کر دے گا  وہ ی 

 

مارےف ان  ہ   درمب 

َّنَّاق لۡ  ع  بَّينۡ مَّۡ ب  نَّا يَّٰ َّفۡتَّح ه ي م َّه رَّ  ي
َّنَّا ِؕ   بَّينۡ ِ َّـق  وَّه    وَّه    باِلۡۡ ۡـفَّت َّاح ه     ه   ال



between us with truth. 

And He is the Best 

Judge, All-knowing.  

ھ  جق
 
ر ہ ے وہ اورکے ساب

 
ہب ضلہ  ب  ی 

 

ف

ے والا
 
لم   کرن

ع
 ۔صاجب 

 ههه العَّۡليِمۡ ه

27.  Say: Show me 

those whom you have 

joined to Him as 

partners. Nay, but He 

is Allah, the All 

Mighty, the All Wise. 

ھے  ودکہ
مچ  ںوہ دکھاؤ  ہی 

 
ن امل کر ج 

 
رکھا  س

ے 
 
م ن
 
ھ ہ ے ت

 
سکے ساب رن ک۔ ا

 
   س

رگز ںہ  ہی 
 
لکہ  ۔  ب ین  الب  الله ہ ے وہ 

 
ع

 ۔ حکمت والا

َّ   لۡهق ه وۡنِ َّـقۡت مهۡ  ال َّذِينَّۡه   اَّر   بهِ ه  اَّلۡۡ
كَّآءَّه رَّ ِؕ    ش  وَّه      بَّلۡه    كَّل َّ  الٰلّ ه      ه 
َّكِيمۡ ه   العَّۡزِيزۡ ه  هههالۡۡ

28. And We have not 

sent you except to all 

mankind as a bringer 

of good tidings, and a 

warner. But most of 

mankind do not know.  

ںاور  ہی 
 
ا ب چ  ھی 

ب 
مکو   

 
ے ی
 
م ن مام  مگر ہ 

 
ی

وں
 
سان
 

ے ان
 
لئ ے والا  کے 

 
ان ب ری سب 

 
خ
 
وس
 
ج

ے والا  اور
 
  ڈران

لب
ر  کن

 
ںلوگ اکب ہی 

 
 ب

ے۔
 
ئ
 
ن ا  ج 

اه وَّه لنۡكَّٰ    مَّا ه  اَّرۡسَّ  ل لِن َّاسِه   كَّآف َّةًه  الِۡ َّ
َّذِيرًۡا   و َّه   بَّشِيۡاً  ه  ن ٰـكِن َّ ل َّرَّ    و َّ اَّكۡث
ه   الن َّاسِه وۡنَّه   لَّۡ َّم  َّعۡل  ههه ي

29. And they say: 

When is this promise 

(to be fulfilled) if you 

should be truthful.  

ںوہ اور  ی  ے ہ 
 
ہئ
و گ(کب  ک ہ ) ان ورا ہ   ن 

و اگر  وعدہ ے ہ 
 
ہئ
ک سچ  م 

 
 ۔ ت

وۡل وۡنَّه  وَّه َّق  ا  مَّتٰه    ي انِۡ   الوَّۡعدۡ ه  هذَّٰ
نتۡ مۡه  ه صٰدِقيَِّۡه   ك 

30. Say: For you is 

the promise of a Day 

you cannot postpone 

which for an hour, nor 

can you hasten.  

م  کہدو
 
ے ے ہارت

 
ان ک  ہ ے وعدہلئ

ہ  ۔کادن  من 
 
و ت ے ہ 

 
ر کرسکئ ب 

 
اخ
 
 کیج س  ن

ہ ان ک گھڑی و اور ن  ے  ہ 
 
لد کرسکئ  ۔ج 

مۡهل ق ه يعَّۡاد   ل َّـك  َّوۡم  م ِ لۡ َّ ي
وۡنَّه اعَّةً      عَّنهۡ ه    تَّسۡتَّاخِْر  ه     سَّ لَّۡ  و َّ
 ه تَّسۡتَّقۡدِم وۡنَّه

31. And said those 

who disbelieved: We 

will never believe in 

this Quran, nor in that 

(book) before it. And if 

you could see when the 

wrongdoers will be 

made to stand before 

their Lord. Returning 

some of them to others 

ے کہا  اور
 
ہوں ن
 
ےاب

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
اکف کہ  کب 

ں ہی 
 
رگز ب مان ہ  م ای  ں گےہ  ی 

 
 اس لائ

رآن
 
ہ ت ر ف   اور ن 

 
اب( سا

 
و اس  ت ر ) کب ج 

ب ہلے  ھیسے 

 
ب

کھو  کاش اور ۔ م دی 
 
ت

ب الم  ج 
 
ہ ظ ے ک  کھڑے ن 

 
ں گےئ ی 

 
ائ  ج 

ے ر 
 
ئ ن  ےب ا

 
مئ  ی  درد کر ۔کے سا

 ےگب 

وۡا  ال َّذِينَّۡه قَّالَّ  وَّه َّنۡه   كَّفَّر   ن  ؤۡمِنَّه  ل
ا ه وَّه   القۡ رۡانِٰه   بِهذَّٰ  بَّيَّۡه    باِل َّذِىۡه   لَّۡ
َّوهۡ وَّه يَّدَّيهِِۡؕ  وۡنَّه اذِهِ تَّرٰٰٓى ل  الظٰلمِ 

ب ِهِمۡهعِندَّۡ  مَّوۡق وۡف وۡنَّه َّرۡجِع ه ؕ ؕ هههرَّ  ي
ه مۡ الِٰٰ بَّعضِۡه َّق وۡل ه  َّؕ ۨالقَّۡوۡلَّه  بَّعضۡ   ي



the word. Will say 

those who were 

oppressed to those who 

were arrogant: If it was 

not for you, we would 

have been believers. 

 
 
ںای کدوسرےسے می  اتکی  ان  ں ۔ن  کہی 

و ل وہگے ےکمزو وگج 
 
کئ ھے  ر 

 
ب ے 
 
ان ج 

ھےو ج   ان سے
 
ب ے 
 
ر کرن کب 
 
ہ اگر ۔ی  ن 

ے
 
ون م ہ 

 
م  ت و ہ 
 
ےن

 
ون مان ہ   ے۔ل وا ای 

 للِ َّذِينَّۡه  اسۡت ضۡعفِ وۡا  ال َّذِينَّۡه
وۡا َّوهۡ   اسۡتَّكۡبَّ  اه    ل ـن َّا    اَّنـۡت مهۡ      لَّۡ َّـك  ل
ؤۡمنِِيَّۡه  ههه م 

32. Will say those who 

were arrogant to those 

who were oppressed:   

Did we keep you away 

from the guidance 

after when it had come 

to you. But you were 

criminals.  

ں گے ھےو ج   لوگ وہ کہی 
 
ب ے 
 
ر کرن کب 
 
 ی

 
 
و  ن سےا ھے کمزور ج 

 
اب ے کب 

 
م ن روکا  ہ 

مکو 
 
ھا ی
 
ت سےب دای  عد ہ  سکے ت  با وہ  ج 

ھی

 
ب
کی   
اس آ ج مہارے ن 

 
لکہ  ۔ت ین  م ہ 

 
 ت

ھے
 
رم ب  ۔ مح 

وۡا  ينَّۡهال َّذهِقَّالَّ   للِ َّذِينَّۡهاسۡتَّكۡبَّ 
اا  وۡ هاسۡت ضۡعفِ  نۡ  مۡ  اَّنََّ دۡنكٰ  دَّ  عَّنِهصَّ

مۡه    اذِهۡ   بَّعدَّۡ    الَۡ دىٰ آءَّك  بَّلۡ    جَّ
نتۡ مۡه رِۡمِيَّۡه   ك   ه مّ  

33.   And will say those 

who were oppressed to 

those who were 

arrogant:  But it was 

plotting by night and 

day, when you 

commanded us that we 

disbelieve in Allah and 

set up His partners. 

And they will conceal 

regret when they see 

the punishment. And 

We shall put shackles 

on the necks of those 

who disbelieved. Can 

they be requited 

except that which they 

used to do. 

ں گے ورا ھے  لوگ وہکہی 
 
ب و کمزور  ان   ج 

ھےو ج   سے
 
ب ے 
 
ر کرن کب 

 
لکہ ۔ ی ہ  ن  ن 

ھ سازش

 
ب
ب  دن کی اور  رات ی ج 

م 
 
ے ت

 
ئ ن  کم د

ج
ھے 
 
م ک ب ں کہ وہ  ر کری 

 
م کف  ہ 

ھ الله
 
ںاور  کے ساب ی 

 
ائ ب  رن ک  کااس  ی 

 
س

ں گے  اور۔  ی 
 
ا ئ ھب   
دامتچ

 
ب  ن ج 

ں گے ھی 
ک م  اور ۔عذاب وہ  دی  ڈال ہ 

ں گے  ں طوقدی  وں می 
 
لوگوں  ان گردن

ہوں  کی
 
ن ے   ج 

 
رک  ن

 
ا     ۔ اکب     ف دلہوہ       کب   ن 

ا  گے ن 
ب  ی 
 
واسی کا  مگرب ا  وہ ج  ھ کب 

 
ب ے 
 
 ے۔کرن

للِ َّذِينَّۡ اسۡت ضۡعفِ وۡا ال َّذِينَّۡ قَّالَّ  وَّه
وۡا وَّ   ال َّيلِۡهمَّكۡر    بَّلۡه  اسۡتَّكۡبَّ 

اه  اذِۡ  الن َّهَّارهِ ّـَنَّا وۡن  ن ّـَكۡف رَّه  اَّنۡ    تَّامۡ ر 
ۡهوَّهباِلٰلِّ  َّه اهعَّلَّ نَّ وۡا وَّهاَّندَّۡاداًِؕ  ل ر   اَّسَّ

ا   لَّۡ َّا   الن َّدَّامَّةَّه اَّو  ِؕه   رَّ  وَّه   العَّۡذَّابَّ
َّا عَّلنۡ ه  جَّ ا  الَّۡۡغلۡلَّٰ َّاقِه فِِۡ ه  اَّعنۡ   ال َّذِينَّۡ
وۡاِؕ  وۡنَّ هَّلۡ كَّفَّر  زَّۡ ه يٰ  َّان وۡا   مَّا    الِۡ َّ  ك
ل وۡنَّه َّعۡمَّ  ه ي

34. And We did not 

send into a township 
ںاور ہی 
 
ا  ب چ  ھی 

ب 
ے 
 
م ن ں کسیہ  ی می 

 
شن
اه  وَّه ن  َّا   مَّا لنۡ َّة ه    فِِۡه   اَّرۡسَّ  م ِنۡه   قَّرۡي



any warner except said 

its affluent people: 

Indeed we, in that you 

have been sent with, 

are disbelievers.  

ی 
 
ے والاکوئ

 
سکےکہا  مگر ڈران چال  ا

 
وس
 
ج

ے
 
م ۔ لوگوں ن  ہ 

 

ا
 
ب ی 
 
و  وہ ی ق م  ج 

 
دے کر ت

و  ے ہ 
 
گئ ج ے  ھی 

ب 
ں ااسک ی  ے ہ 

 
کار کرن
 
 ۔ان

ه  ن َّذِيرۡ   اه    قَّالَّه    الِۡ َّ ا  انِ َّاؕۙۡ    ههم تََّۡف وۡهَّ
ا  وۡنَّه  بهِ     ا رۡسِلتۡ مهۡ   بَِِّا  ههه كفِٰر 

35.   And they said: 

We  are   more   in 

wealth and children, 

and we are not of those 

to be punished. 

ے اور
 
ہوں ن
 
م کہا اب ں  ہ  ی  ادہ ہ   الوما زن 

ں    اولاد     اور ں   اور     می  ہی 
 
ں    ب ی  م   ہ 

 ہ 

ں ن ے دعذاب  والوں می  ت 
 
ان  ۔ج 

ه    قَّال وۡا    وَّه نۡ  ه   نََّ َّر   و َّه    اَّمۡوَّالًۡه   اَّكۡث
داًۙۡه ه   مَّا  و َّه   اَّوۡلَّۡ نۡ  بيَِّۡه    نََّ   بِِ عَّذ َّ

36.    Say: Indeed, my 

Lord extends the 

provision for whom He 

wills, and restricts. But 

most of the mankind 

do not know.  

 کہدو 

 

ا
 
ب ی 
 
را رب  ی ق ا ہ ےمب 

 
ب راخ کر دی 

 
 ف

ےرزق کو
 
لئ سکے 

ا ہ ے ج 
 
ب اہ  گ کر اور ج  ب 

 
ی

ا ہ ے
 
ب کن دی   

لب
ر 
 
ے۔ لوگ اکب

 
ئ
 
ن ا ں ج  ہی 

 
 ب

ۡه   انِ َّه ق لۡ  ب ِ ه  رَّ ط  َّبسۡ  ه  ي زۡقَّ ِ َّنۡه  الر   لِۡ
آء   َّقۡدِر    وَّه  ي َّشَّ ه  ي ٰـكِن َّ ل َّرَّ    وَّ اَّكۡث
ه   الن َّاسِه وۡنَّه   لَّۡ َّم  َّعۡل  ههه ي

37. And, neither your 

wealth, nor your 

children such that they 

can bring you nearer 

to Us in position, except 

him who believed and 

did righteous deeds 

Then those, theirs will 

be reward two fold for 

what they did, and 

they will be in high 

mansions in security.  

ں  اور ہی 
 
مہارے مالب

 
ہ اور ت مہار ن 

 
 یت

ن ساولاد  مکو  کہ ےا
 
ں ی ب کر دی  ری 

 
م ف ہ 

ںسے  ہ می  ے سوا کسی درج 
 
سکے ن و ا  ج 

مان ا ای  ا اور لان 
 
اکرن ب ک رہ 

 
 ہن   ن س۔عمل ی

ی   لوگ کےج  ں ہ 
 
ے  ب

 
ر ہ ےلئ ا د اخ   گب 

بن   و عم  سب  ےج 
 
ہوں ن
 
ےک  ل اب

 
وہ  اور ئ

و گےہ 
 
ں ن وں می 

 
د عمارن لب   ۔امن سے  ن 

ا  وَّه مۡ مَّا اهاَّمۡوَّال ـك  مۡه وَّلَّۡ د ك   اَّوۡلَّۡ
ب ك مهۡ باِل َّتِهۡ ِ َّا  ت قَّر  ه   عِندَّۡن ه   ز لفٰٰۡٓ   الِۡ َّ
ه مَّنۡه ه وَّه امَّٰنَّ ًـا عَّمِلَّ الِۡ  صَّ

ه ٰٓٮ كَِّ ٰ زَّآء ه لََّ مۡه فَّا ول عفِۡه  جَّ ِ  بَِِّا    الض 
مۡه    وَّه    عَّمِل وۡا  فتِٰه     فِِ      ه   الغۡ ر 

 ه امٰنِ وۡنَّه
38. And those who 

strive against Our 

verses to frustrate, 

they, to the punishment, 

will be brought.  

و لوگاور  ں  ج  ی  ے ہ 
 
ش کرن

 
ماری کوش ہ 

وں ک
 
ت ا   وآن  چ  ی 

 
ے ن

 
عذاب   وہ  کی  دکھان

ں ر می 
 
 جاض

ب  ی 
 
اب ے ج 
 
 ۔گےکئ

َّه ال َّذِينَّۡهوَّ  َّاسۡعَّوۡنَّ ي ا ايٰتٰنِ  فِِۡ
هم عجِٰزِينَّۡ  ٰٓٮ ِكَّ ٰ ابِه  فِِه  ا ول  العَّۡذَّ
وۡنَّه ر  ضَّۡ  ههه مّ 

39. Say: Indeed, my 

Lord extends the 
  کہدو

 

ا
 
ب ی 
 
رای ق ا ہ ے بر مب 

 
ب راخ کر دی 

 
ۡ    انِ َّه  ق لۡه  ف ب ِ ط   رَّ َّبسۡ  ه ي زۡقَّ ِ َّنۡ   الر  لِۡ



provision for whom He 

wills of His slaves, and   

restricts for him (He 

wills).  And whatever 

you spend of anything, 

so He will compensate 

it. And He is the best 

of the providers.  

ے  رزق
 
لئ سکے 

ا ہ ےج 
 
ب اہ  دوں  ج  ب  ے ی 

 
ئ ن  ا

ں سے ا ہ ے   اور  می 
 
ب گ کر دی 

ب 
 
س ی  کےج 

ے
 
اہ ے(لئ

 
ب اہ  و اور۔)ج  رچ کرو گے ج 

 
خ

م
 
  کو ت

 
ب ز یئ و   خ 

 
 وہ اور  گا اسکان  غوض دوہ ن

رسب سے ہ ے 
 
ہب   ب 

 
ئ ن   ۔ والاے رزق د

آء   َّادِه هي َّشَّ َّقۡدِر ه وَّه مِنۡ عِب ِؕ ي َّه  ا  وَّه ل مَّا
ء      م ِنۡه   اَّنفَّۡقۡت مهۡ ۡ لۡفِ ه       فَّه وَّه   شََّ يَ 

وَّه وَّه يۡ ه   ه   ه الرٰزِقيَِّۡه  خَّ

40. And the Day He 

will gather them all 

together, then He will 

say to the angels: Are 

these the people, to 

you they worshipped. 

مع کرے گا   وہ  دن ج س  اور 
 کوان ح 

ا
 
ھر  اکھب ے گاب 

 
رمان
 
وں سے ۔ ف

 
ت
 
رش
 
ا  ف کب 

ہ ں لوگ یب  ی  و ہ  م  ج 
 
ادت ہاری ت عب 

ھے۔
 
ب ے 
 
 کرن

َّوۡمَّ  وَّه مۡ ي ه  ر  شۡ  ِيعۡاً يََّ َّق وۡل  ي م َّ جََّ ي
ٰٓٮ ِكَّةِ  ٰ ل ءِ للِمَّۡ لَاَّ ٰٓؤ  َّان وۡا ك مۡ ايِ َّااَّهٰ ك
وۡنَّه َّعبۡ د   ههه ي

41. They will say: 

Glory be to You. You 

are our benefactor 

instead of them. But 

they used to worship 

the jinn. Most of them 

were believers in them.  

ں گے وہ  و  کہی 
 
اک ہ ے ن و  ۔ن 

 
ی ن مارا  ہ   ہ 

ے ان کے سواہ ے  کار ساز
 
لکہ ۔ن  ن 

ہ  ھےن 
 
ب ے 
 
ا کرن ات کو ۔  ن وج 

 
ب ں ج  ا ن می 

رسے  
 
  اکب
 
ہیا
 
ے  ت ر ب

 
ھئ
ک مان ر ھے۔ ای 

 
 ب

بحٰۡنَّكَّ    قَّال وۡا ه  س  ليِ  نَّا  اَّنتَّۡ مِنۡ    وَّ
وۡنَّهبَّلۡ د وۡنِِِمۡ   َّعبۡ د  َّان وۡا ي الۡۡنِ َّ   ك
مهۡ ه   ههه م  ؤۡمنِ وۡنَّه   بِهِمۡه   اَّكۡثَّر 

42. So today, no power 

shall they have, any of 

you over another, to 

benefit, nor to harm. 

And We shall say to 

those who did wrong: 

Taste the punishment 

of the fire that which 

you used to deny.  

ںآج  ن س ہی 
 
  ب

 
ھئ
ک ار ر ب 

 
ی
 
ں  ےاج م می 

 
ت

ی
 
عدوسرے ت رکسی  سے کوئ

 
ف

 
ی

ہ اور   ن 

ضان کا
 
ق

 
ں گےاور  ی م کہی   ان سے ہ 

ے 
 
ہوں ن
 
ن لج 

 
ظ
ا م کھو کہ  کب    عذاب  ح 

  وہ کا  آگ
 
ھب م ج س کو چ 

 
ے ت

 
ھلان

 
 ۔ ےب

َّوۡمَّ  هفَّاليۡ لۡكِ   لَّۡ مۡهيَّّ ك  َّعۡض   بَّعضۡ  لبِ
ه ن َّفۡعاً لَّۡ اِؕ  و َّ ر ً ّـَق وۡل ه و َّه  ضَّ  للِ َّذِينَّۡه  ن

وۡا َّم  ل هعَّه ذ وۡق وۡا ظَّ  ال َّتِهۡ الن َّارهِ ذَّابَّ
نتۡ مۡه ب وۡنَّه  بِهَّا  ك   ههه ت كَّذ ِ

43. And when are 

recited to them Our 

clear verses, they say:  

This is not except a 

man who intends that 

ب اور  ںی ت ڑھج  ی  ی ہ 
 
ائ   ج 

 
راپ ماری  ب  ہ 

ن
 
ں  روش ی 

 
ت و   آی 

 
ے     ن

 
ہئ
ں  ک ی  ں  ہ  ہی 

 
ہ ے  ب

ہ ےسوا   ن 
 
ص  ان ک ن

 
خ

 
و   کےس ا  ج 

 
ب اہ  ج 

َّيهِۡمۡه    ت تۡلٰه   اذَِّا  وَّه ه   ايٰتٰ نَّا    عَّل  بَّي نِتٰ 
اه قَّال وۡا ا ه مَّا هذَّٰ لٌ  الِۡ َّ ج   نۡهاَّه ي  رِيدۡ هرَّ



he could hinder you 

from that which used 

to worship your 

forefathers. And they 

said: This is not except 

a lie, that has been 

invented. And said 

those who disbelieved 

of the truth when it 

has come to them: 

This is not except an 

obvious magic.   

مکو کہ ہ ے
 
 سکیج  سے سا روک دے ی

ادت ھے عب 
 
ب ے 
 
ا کرن اپ  کب  مہارے ن 

 
ت

ہکہ اور ۔ دادا
 
ےا اب

 
ں کہوں ن ہی 

 
 ہ ے ب

ہ گر ن 
ھوٹ  ان ک م وچ  ا ہ ےگھڑ   ج  ا گب   ۔لب 

 کہا   اور
 
ےان

 
ے  لوگوں ن

 
ہوں ن
 
ن رج 

 
ا کف  کب 

ںجق  ارے می  ب  کے ن  ا  وہج   آن 
 
ن  کےا

اس ں ۔ن  ہی 
 
ہ ہ ے ب گر ن 

ادو کھلا  م   ۔ج 

ك مۡه د َّ ا ي َّص  َّعبۡ د ه عَّم َّ  كَّانَّ ي
ك مۡه ا  مَّا  قَّال وۡا وَّه ابَّٰآؤ  ا اه هذَّٰ  افِكٌۡه  الِۡ َّ

ًه  وۡاال َّذِينَّۡ  قَّالَّه وَّه ىِؕهم  فۡتََّ  كَّفَّر 
 ِ ق  مۡۙۡ  لَّۡ َّاللِحَّۡ آءَّه  ا   انِۡه جَّ ا ه هذَّٰ  الِۡ َّ

 ههه سِحۡرٌ م  بيِۡهٌ

44.   And   We   had 

not given them books 

which they could 

study, and We had not 

sent to them, before 

you, any warner.  

ںاور  ہی 
 
ں  دی ب ھی 

 
ےب

 
م ن   ہ 

 
  کوان

ں ی  ائ 
 
وں کب ے ہ 

 
ھئ ہ ت ڑ کو ن 

 
ب ی  اور  ج  ہ ہ  م ن  ہ 

ے
 
ا  ن چ  ھی 

ب 
ب ہلے ان کی طرف  م سے 

 
  ت

ی 
 
ے والا ۔کوئ

 
 ڈران

ا اتَّٰينۡهٰ مۡه وَّه ه مَّا َّا  م ِنۡ ك ت ب  وۡنَِّ س  ي َّدۡر 
اه وَّه ا   مَّا َّا لنۡ َّيهِۡمۡه  اَّرۡسَّ ه  الِ َّكَّ  مِنۡه   قَّبلۡ

ِؕ   ن َّذِيرۡ 
45. And denied those 

who were before these, 

and these have not 

attained a tenth of 

what We had given to 

them yet they denied 

My messengers. Then 

how was My denial.  

ھی 

 
ب
ب کی  کذی 

 
ناور ن

 
ےوں وگل ا

 
و ن  ج 

ھےا  
 
ب ب ہلے  ہ اور ۔ن سے  ج ے ن 

 
ہی
ب 
ں  ہی 
 
 ب

حصے ں  و کو دسوی    ج 
 
ے ا
 
م ن ھا ہ 

 
ا ب کو دن 

 
ھر   ن ب 

ا لان 
 
ھب ھاچ 

 
  ب
 
ےا

 
ہوں ن
 
 وں کورسولمب رے ب

واسو کن سا  را  ہ  کار مب 
 
 ۔ ان

ه   وَّه    قَّبلۡهِِمۡۙۡه      مِنۡه      ال َّذِينَّۡه    كَّذ َّبَّ
ّـَغ وۡامَّا وَّه ارَّه بَّل اه مِعۡشَّ  اتَّٰينۡهٰ مۡه مَّا

ب وهۡ لِهۡ افَّكَّذ َّ س  ه ر  كَّانَّ   فَّكَّيفَّۡ
َّكِيۡهِ  ههه ن

46.  Say: I only   

admonish you on one 

thing. That you stand 

up for Allah by twos 

and individually, then 

reflect, there is not in 

your companion any 

madness. He is not 

وںکہدو کہ  ا ہ 
 
خت کرن صی 

 

ں ن مہی 
 
ں ت  می 

ات کی ضرف م کھڑے  کہ ۔ان ک ن 
 
ت

اؤ وج  ے الٰلّه  ہ 
 
لئ لے  اور دو دو کے  کب  ا

ھر  ور کرو۔ ب 
 
ںغ ہی 

 
ق  ہ ے ب ت 

 

مہارے رف
 
 ت

 و ککو 
 
ون یئ

 
ت ں ۔ ج  ہی 

 
ہ ہ ےب ے سوا ن 

 
 ن

مۡهق لۡ  ك  ا اَّعِظ  َّا  اَّنهۡؕ  ههبوَِّاحِدَّة ه انِّ َّ
وۡا  وۡم  هِتَّق  ٰ  لِلّٰ ادىٰ  وَّهمَّثنََّۡ  ي م َّهف رَّ
وۡا مۡ مَّا  تَّتَّفَّك َّر  احِبكِ   م ِنۡهبصَِّ

 ِؕ وَّهجِن َّة  َّذِيرٌۡهالِۡ َّ  انِۡ ه  مۡ  ن بَّيَّۡ ل َّـك 



except a warner to you 

before coming of a 

severe punishment.  

ے والا
 
مکو  ڈران

 
ے آی

 
ان ک  سےب ہلے ن

ت عذاب ک
 
 ۔ےسخ

ىۡه ه يَّدَّ  ههه شَّدِيدۡ ه  عَّذَّاب 

47. Say: Whatever 

I might have asked of 

you of payment, so it is 

yours. There is no   

reward for me but upon 

Allah. And He is over 

everything a witness.  

و کہدو کہ م سے ج 
 
ے ت
 
ں ن و می  گا ہ 

 
  وک مان

 
 یئ

ر و وہ  اخ 
 
مہاراہ ے ن

 
ں ۔ ت ہی 

 
راہ ے ب   مب 

ر ر ہ ے وہ اور  کے ذمے ۔ الٰلّه مگر   اخ  ہ 

ب ز  اھدت ر  خ 
 
 ۔ س

مۡه  مَّا   لۡهق ه ۡـت ك  َّل ا فَّه وَّ     اَّجۡر ه  م ِنۡ    سَّ
مِۡؕ َّـك  ه  انِۡ   ل  الٰلِّ   عَّلَّ   الِۡ َّ   اَّجۡرِىَّ

وَّهوَّه ِ   عَّلٰه  ه  ء ه  ك ل  ۡ  ههه شَّهِيدۡهٌ  شََّ
48. Say: Indeed, my 

Lord does cast the 

truth. The Knower of 

the unseen. 

ن  کہدو کہ   ب 
 
را کس ج دی   بر مب 

ھی 
ب 

ا ہ ے 
 
ب

ے والا  کو۔ جق
 
ئ
 
ن ا ی ب کا ۔ہ ےج 

 

 غ

ۡ     انِ َّه   ق لۡ  ب ِ َّقۡذِف     رَّ هِ   ي َّـق   باِلۡۡ
م ه  ههه الغۡ ي وۡبِه عَّل َّ

49.  Say: Has come the 

truth, and neither can 

create falsehood, nor 

resurrect.    

کاکہدو  ہاور  جق ہ ےآ ح  دا  ن  ب  ا ہ ے ی 
 
کر سکب

اظل ہ   ن  ےاور ن 
 
را ن  گا۔ دہ 

آءَّ   ق لۡه ه جَّ َّـق   ي بدِۡئ     مَّا   وَّه   الۡۡ
ه َّاطِل   ههه ي عِيدۡ ه   مَّا وَّه   البۡ

50. Say: If I go 

astray, then only I 

shall stray against 

myself, and  if  I  am 

guided, so it is because  

of what reveals to me 

my Lord. Indeed, He is 

Hearer, Near.   

وں اگر کہدو  ں گمراہ ہ  و می 
 
مب ری س ن  ن

ی  ھگمراہ  ں  اگر۔ اور ہ ےت ر یہ   مچ  می 

وں ت ت ر ہ  دای  ہ اس ہ  و ن 
 
ا ت ر ہ ےکہ ن

ب   ی 

اہ ےوحی 
 
را مب ری طرف  کرن  ب۔ر مب 

ک وہ
 
ن س ے والاہ ے  ب 

 
ئ
 

زدن ک   شب
 
 ۔ت

َّلتۡ   انِۡهق لۡ  ل اهضَّ َّا  عَّلٰهاَّضِل    فَّاِنّ َّ
َّفۡسِۡ  ه   انِِه   وَّه    ن ا     اهۡتَّدَّيتۡ   فَّبمَِّ
ا  ِۡؕه   الَِّٰ َّه ي وۡحِۡ ب ِ يعۡهٌ   انِ َّه ه   رَّ ِ  سََّ
 ههه قَّرِيبٌۡه

51. And if you could 

see when they will be 

terrified, then no 

escape there will be, 

and they will be seized 

from a place nearby. 

کھو  کاشاور  م دی 
 
بت ں  ج  ی 

 
ائ را ج  ہ گھب  ن 

ںگے  ہی 
 
و ب
 
ں گے  ن چ سکی 

 
کڑ  اورب ن 

ں گے ی 
 
ائ ے ج 
 
زدن ک لئ

 
گہ ی کت  ۔سےج 

َّوهۡ وَّه وۡا      اذِهۡ     تَّرٰٰٓى    ل ه     فَّزِع   فَّلَّ
وۡا  وَّه  فَّوۡتَّ  ه    مِنۡه   ا خِذ  كَّان   م َّ
ۙۡه  ههه قَّرِيبۡ 

52. And they will say: 

We believed in it. And 
ں گے کہاور  مان  کہی  ےلاای 

 
م  ن اس ہ  اا و َّه لََّ م     اَّنٰه  وَّه    بهِ ه  امَّٰن َّا   قَّال ـوۡ



how could be for them 

reaching (to faith) from 

a place so far off. 

وگا کہاںاور  ۔ت ر ے ان کے  ہ 
 
چ  لئ

 
ہی
ا ب 
 
ب

مان ( کای 
 
ی دور  )ن

 
ن
 
گہ سے۔ان  کی ج 

ه ه    مِنۡه   الت َّنَّاو ش  كَّان     ؕ ؕ هههبَّعِيدۡ ه    م َّ

53. And certainly, they 

disbelieved in it before. 

And they conjectured 

about the unseen from 

a place far off.  

  اور

 

ا
 
ب ی 
 
ای ق ر کب 

 
ے کف
 
ہوں ن
 
اور ب ہلےاسکا اب

کل 
 
ے رہ ے ان

 
لان ر ج  ب 
 
ی ب ت ر کے پ

 

 غ

ی  گہ دور ہ   سے ۔کی ج 

وۡاقَّدۡ  و َّه هبهِ   كَّفَّر   ؕ مِنۡ قَّبلۡ 
َّقۡذِف وۡنَّهوَّه َّيبِۡه  ي كَّان   ه   مِنۡه   باِلغۡ  م َّ

  بَّعِيدۡ ه
54. And a barrier was 

set between them and 

what they desire, as 

was done for people of 

their kind before. 

Indeed, they were in 

suspicious doubt.  

ااور  ا گب  ل کر دن 
 
ان کےان  ت ردہ جان  درمب 

و کےس ا اور ش ج  واہ 
 
ے ج

 
ںوہ کرن ی  ن سا  ہ  ج 

ا کہ ا گب  سوں سے کب 
 
ن م ج  کے ہ 

 
ن  ۔ب ہلے ا

 

 

ا
 
ب ی 
 
ھےی ق

 
ب ردد کے وہ 

 
ک می  ت

 
 ں۔س

هوَّه َّه مۡ  حِيلَّۡ َّشۡتَّه وۡنَّه مَّابَّيَّۡ  وَّهبَّينۡ    ي
ا    َّاعِهِمۡ     ف علَِّ كَّمَّ َّشۡي ِؕهباِ     م ِنۡ   قَّبلۡ 
َّان وۡاانِِ َّ مۡ   ه  فِِۡ   ك ه   شَّك   هم  رِيبۡ 

     
 


